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113年 1 月 1 日起外僑綜合所得稅扣繳新規定 
 
 

規定外籍移工來台工作：     
 

 

 

 

同㇐年度 ( 1/1~12/31 ) 在華居留未滿 183 天(約6個月)者： 

 

㇐、全月薪資給付總額在行政院核定每月基本工資逾 1.5 倍（27,470 × 1.5 = 41,205） 

者，薪資按給付額扣取 18％。 

 

應納稅額＝每月應稅所得（逾 41,205 元以上者） × 18％ 

 

二、全月薪資給付總額在行政院核定每月基本工資 1.5 倍 （27,470 × 1.5 ＝41,205） 

以下者，薪資按給付額扣取 6％。 
 

應納稅額＝每月應稅所得（ 41,205 元以下者） × ６％。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

非居住者 
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同㇐年度( 1/1~12/31 ) 在華居留183天以上者： 

 

應納稅額＝【總所得 - 免稅額 （$97,000）－標準扣除額（$131,000）- 薪資扣除額 

（$218,000） 】× 5％。 

 

備註：每年的 5 月 1 日~ 5 月 30 日，開始申報前㇐年的收入所得，若需繳稅，則 

應額外支付稅金，若有退稅，則會在 9 月～ 12 月發放退稅支票（因地區不同 

而發放月份會不同）。 

 

居住者 
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เร่ิมวนัที่1 มกราคม ปี 2024  
ต้นไป มาตราการเกบ็ภาษีใหม่ของชาวต่างชาติ 

 

 

กฎของคนงานต่างชาติท่ีเขา้มาท างานในไตห้วนั： 

     

 

 

ในปีเดียวกนั(1/1～12/31)ผูท่ี้พกัอาศยัในไตห้วนัไม่ครบ183วนั(ประมาณ6เดือน)： 

 

一、 ในจ านวนเงินท่ีมอบใหท้ั้งหมดของเงินเดือนตามรัฐบาลก าหนดไวใ้นส าหรับผูท่ี้เ กินเงินเดือนเบ้ืองตน้ของทุกเดือน1.5

กินเงินเดือนเบ้ืองตน้ของทุกเดือน1.5เท่า（27,470×1.5＝41,205）จ านวนเงินของเงินเดือนท่ีมอบให้

เงินของเงินเดือนท่ีมอบให้ตอ้งหกั 18% เปอร์เซ็นต ์

 

จ านวนเงินต้องช าระเสียภาษี=จ านวนเงินในเงินเดือน（ส าหรับผู้ทีเ่กิน41,205 เหรียญขึน้ไป）× 18% 

41,205 เหรียญขึน้ไป）× 18% เปอร์เซ็นต์ 

 

 

二、 ในจ านวนเงินท่ีมอบใหท้ั้งหมดของเงินเดือนตามรัฐบาลก าหนดไวใ้นส าหรับผูท่ี้ต  ่ากวา่เงินเดือนเบ้ืองตน้ของทุกเดือน

ต ่ากวา่เงินเดือนเบ้ืองตน้ของทุกเดือน1.5เท่า（27,470×1.5＝41,205）จ านวนเงินของเงินเดือนท่ีมอบ

จ านวนเงินของเงินเดือนท่ีมอบใหต้อ้งหกั 6% เปอร์เซ็นต。์ 

 

จ านวนเงนิต้องช าระเสียภาษี=จ านวนเงนิในเงนิเดือน（ส าหรับผู้ทีต่ า่กว่า 41,205เหรียญ）×6%เปอร์เซ็นต์ 

เหรียญ）×6%เปอร์เซ็นต์ 

 

 

ผู้ทีไ่ม่ได้พกัอาศัย 
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ในปีเดียวกนั(1/1～12/31)ผูท่ี้พกัอาศยัในไตห้วนัเกิน183วนัข้ึนไป：  

 

จ านวนเงนิทีต้่องช าระภาษี=【รายได้ทีไ่ด้รับสุทธิ-จ านวนเงนิไม่คดิเงนิภาษี（$97,000） 

-หักจ านวนเงนิมาตรฐานในการคดิเงนิภาษี ($131,000)- ภาษีเงนิเดือน($218,000)】×5% 

×5% 

 

หมายเหตุ： ทุกปีของวนัท่ี 1 เดือนพฤษภาคม~วนัท่ี 30 เดือนพฤษภาคม,เร่ิมท าการแจง้ภาษีรายไดข้องปีท่ีแลว้, ถา้

แจง้ภาษีรายไดข้องปีท่ีแลว้, ถา้จ าเป็นตอ้งท าการช าระภาษี,จ านวนเงินท่ีนอกเหนือจากกรณีท่ีตอ้งช าระเงินภาษี

นอกเหนือจากกรณีท่ีตอ้งช าระเงินภาษีแลว้,ถา้มีการคืนภาษี รับคืน,ในเดือนกนัยายน～เดือนธนัวาคมจะท าการ

กนัยายน～เดือนธนัวาคมจะท าการแจกเช็คเงินภาษีรับคืนให้(แต่ละเขตไม่เหมือนกนั) 

เหมือนกนั) 
 
 

ผู้พ านัก 
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Peraturan Baru Mengenai Pemotongan Pajak Pendapatan Bagi Orang Asing 
(1 January 2024  dimulai) 

 
 
 

Peraturan bagi pekerja asing yang datang ke Taiwan: 

     

 

 

Untuk periode 1 tahun (1/1~12/31), bagi mereka yang tinggal di Taiwan kurang 

dari 183 hari (sekitar 6 bulan)： 

 

㇐、Total gaji bulanan yang diberikan, sesuai peraturan eksekutif Yuan, kalau di 

atas 1,5 x gaji pokok（27,470×1.5＝41,205）, jumlah gaji yang diberikan akan 

dipotong 18%. 

Nilai pajak yang harus dibayar = gaji pendapatan setiap bulan (di atas 

NT$41,205) x 18% 

 

 

二、Total gaji bulanan yang diberikan, sesuai peraturan eksekutif Yuan, kalau di 

bawah 1.5 x gaji pokok （27,470×1.5＝41,205）, jumlah gaji yang diberikan 

dipotong 6% 

Nilai pajak yang harus dibayar = gaji pendapatan setiap bulan (di bawah 

NT$ 41,205) x 6% 
 

 

 

 

 

Bukan penduduk 
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Untuk periode 1 tahun (1/1~12/31), bagi mereka yang tinggal di Taiwan di atas 

183 hari:  

 

Nilai pajak yang harus dibayar =【total pendapatan – nilai bebas pajak

（$97,000） – nilai potongan standar($131,000) – nilai potongan 

gaji($218,000)】 x 5% 

 

Catatan：Tiap tahun pada tanggal 1 Mei ~ 30 Mei, mulai lapor pajak pendapatan 

1 tahun sebelumnya, kalau perlu membayar pajak, harus membayar nilai 

kelebihan pajak sesuai peraturan, kalau ada pajak yang bisa 

dikembalikan, sesuai peraturan akan dikembalikan dalam bentuk check 

antara bulan September ~ Desember (karena tiap daerah, bulan 

pengembaliannya tak sama) 
 
 

Penduduk 
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Quy định tiền thuế thu nhập người nước ngoài 
từ ngày 1 tháng 1 năm 2024 

 

 
Qui định về lao động nước ngoài đến làm việc tại Đài Loan： 

     

 

 

Trong cùng 1 năm tính thuế (1/1~12/31) người ở Đài Loan không quá 183 

ngày (khoản 6 tháng)： 

 

一、 Theo qui định của viện hành chính tiền lương trong tháng trên 1.5 lần 

của tiền lương cơ bản （27,470× 1.5＝41,205） thì sẽ bị khấu trừ 

18% tiền thuế thu nhập 

 

khoản phải nộp thuế =mỗi tháng phải nộp thuế thu nhập (trên 
41,205) x 18% 

 

 

二、 Theo qui định của viện hành chính tiền lương trong tháng dưới 1.5 lần 

của tiền lương cơ bản （27,470× 1.5＝41,205） thì sẽ bị khấu trừ 

6% tiền thuế thu nhập 

 

khoản phải nộp thuế =mỗi tháng phải nộp thuế thu nhập (dưới41,205) x 
6% 

 

 

 

 

người không cư ngụ 
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Trong cùng 1 năm tính thuế (1/1~12/31) người ở Đài Loan trên 183 ngày：  

 

thuế phải nộp = 【tổng thu nhập - khoản miễn thuế（$97,000） - khoản trừ 

tiêu chuẩn ($131,000)- khoản trừ tiền lương($218,000)】 x 5% 

 

Ghi chú :mỗi năm ngày 1 tháng 5 đến ngày 31 tháng năm , là thời gian làm 
thủ tục hoàn thuế của năm trước , nếu cần phải nộp thuế , thì phải 
bù nộp thuế , nếu được hoàn theu61 , thì khoản tháng 9 đến tháng 
12 sẽ được hoàn trả tiền thuế bằng ngân phiếu (vì khu vực không 
giống nhau cho nên tháng được hoàn thuế vẫn không giống nhau) 

 
 

người cư ngụ 
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New Rules Starting from January 1st, 2024  

on the Aliens’ Withholding Consolidated Income Tax 
 

 

Rules for the foreign workers working in Taiwan： 

     

 

 

For the period of one year (January 1st to December 31st), for those who stay in 

Taiwan less than 183 days (about 6 months)： 

 

一、Based on the rule of Executive Yuan, for those whose total monthly salary is 

above 1.5 x basic salary (27,470x 1.5 =41,205), the salary is deducted by 18% 

 

Income Tax Payable = monthly income tax (more than NT$41,205) x 18% 

 

 

二、Based on the rule of Executive Yuan, for those whose total monthly salary is 

less than 1.5 x basic salary（27,470×1.5＝41,205）, the salary is deducted by 

6% . 

 

Income Tax Payable = monthly income tax (less than NT$41,205) x 6% 

 

 

 

 

 

 

 

Non-resident 
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For the period of one year (January 1st to December 31st), for those who stay in 

Taiwan more than 183 days (about 6 months) in Taiwan for that year (January 1 to 

December 31)：  

 

Income Tax Payable = 【total tax – tax-exemption amount（$97,000） - 

standard deduction amount($131,000) - salary deduction($218,000)】x 5% 

 

Remarks: Every year from May 1st to May 30st is the time to start proceeding the 

tax declaration, if workers need to pay the tax, based on the rules, they 

must pay the extra money for the tax, if they get the refundable tax, 

based on the rules, the refundable tax will be released during September 

~ December in the form of cheque (due to different areas will have 

different released months). 
 
 

Residents 


